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情况 1 : 打招呼

สถานการณ์ที่ 1 : การทกัทาย

你好 ！
Nǐ hǎo!

(หน ีห่าว) 
สวสัดีครบั / ค่ะ 

(ใช้กบัเพือ่นหรอืผูท้ีม่อีายนุ้อยกว่า)

您好！ 
Nín hǎo!

(หนนิ ห่าว)
สวสัดีครบั / ค่ะ 

(ใช้กบัผูอ้าวโุสกว่าเพือ่แสดงความเคารพหรอืให้เกยีรต)ิ

早上好！
Zǎoshàng hǎo!

(เจ่าซ่ัง ห่าว)
สวสัดีตอนเช้าครบั / ค่ะ 

晚上好！
Wǎnshàng hǎo!

(หวัน่ซัง่ ห่าว)
สวสัดตีอนเยน็ครบั / ค่ะ

你好吗？
Nǐ hǎo ma?

(หน ีห่าว มะ) 
คณุสบายดไีหม
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你最近身体怎么样？
Nǐ zuìjìn shēntǐ zěnme yàng? 

(หนี ่จุย้จิน้ เซินถ ีเจิน่เมอะ ย่าง)  
ช่วงนีส้ขุภาพคณุเป็นอย่างไรบ้าง

好久不见, 你怎么样？
Hǎo jiǔ bú jiàn, nǐ zěnme yàng? 

(หาว จิว่ ปู ๋เจีย้น หน ีเจิน่เมอะ ย่าง) 
ไม่ได้เจอกนันาน คุณเป็นอย่างไรบ้าง
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你好吗？ 

Nǐ hǎo ma?

(หน ีห่าว มะ) 
คณุสบายดีไหม

我很好, 你呢？
Wǒ hěn hǎo, nǐ ne?

(หว่อ เหนิ ห่าว หนี ่เนอะ) 
ฉันสบายดี แล้วคณุล่ะ

我最近不太忙。
Wǒ zuìjìn bú tài máng.

(หว่อ จุย้จิน้ ปู๋ ไท่ หมงั)  
ช่วงนีฉ้นัไม่ค่อยยุง่ 

我也很好, 你最近忙吗？ 

Wǒ yě hěn hǎo, nǐ zuìjìn máng ma? 

(หวอ เหย่ เหนิ ห่าว หนี ่จุย้จิน้ หมงั มะ) 
ฉันกส็บายด ีช่วงนีค้ณุยุง่ไหม
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

老师, 您好！
Lǎoshī, nín hǎo!

(เหล่าซือ หนนิ ห่าว) 
อาจารย์ สวสัดคีรบั  

你好！好久不见, 你怎么样？
Nǐ hǎo! hǎo jiǔ bú jiàn, nǐ zěnme yàng? 

(หน ีห่าว หาว จิว่ ปู๋ เจีย้น หน ีเจิน่เมอะ ย่าง) 
สวสัดีค่ะ ไม่ได้เจอกนันาน คณุเป็นอย่างไรบ้าง

我最近身体不很好。
Wǒ zuìjìn shēntǐ bù hěn hǎo.

(หว่อ จุย้จิน้ เซนิถี ่ปู้ เหนิ ห่าว) 
ช่วงนีส้ขุภาพของฉันไม่ดีเท่าไร  

我很好, 您最近身体怎么样？ 
Wǒ hěn hǎo, nín zuìjìn shēntǐ zěnme yàng? 

(หวอ เหนิ ห่าว หนนิ จุย้จิน้ เซนิถ ีเจิน่เมอะ ย่าง)
ฉันสบายด ีช่วงนีส้ขุภาพคณุเป็นอย่างไรบ้าง
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情况 2 : 自己介绍

สถานการณ์ที่ 2 : การแนะน�ำตวั 

你叫什么名字？
Nǐ jiào shénme míngzì? 

(หนี ่เจีย้ว เสนิเมอะ หมงิจือ้)
คุณชือ่อะไร

我叫 (ชือ่)。
Wǒ  jiào (ชือ่).

(หว่อ เจีย้ว (ชือ่))
ฉนัชือ่  

(การบอกชือ่ของคนจนีจะพดูรวมนามสกลุหรอืแซ่ด้วย)

我姓 (นามสกลุ), 叫 (ชือ่)。
Wǒ xìnɡ (นามสกลุ), jiào (ชือ่).

(หว่อ ซ่ิง (นามสกลุ) เจีย้ว (ชือ่))
ฉันชือ่  นามสกลุ (แซ่)

我的小明 叫 (ชือ่เล่น)。
Wǒ de xiǎomíng jiào (ชือ่เล่น).

(หว่อ เตอะ เสีย่วหมงิ เจีย้ว (ชือ่เล่น)) 
ชือ่เล่นของฉันคอื

你是哪国人？
Nǐ shì nǎ guó rén? 

(หนี ่ซ่ือ หน่า กัว๋ เหรนิ) 
คุณเป็นคนประเทศไหน
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你来自哪个国家？
Nǐ lái zì nǎ  gè guójiā? 

(หนี ่ไหล จือ้ หน่า เก้อ กัว๋เจยี) 
คณุมาจากประเทศไหน

我是 (ชือ่ประเทศ) 人。
Wǒ shì (ชือ่ประเทศ) rén.

(หว่อ ซ่ือ (ชือ่ประเทศ) เหรนิ)
ฉนัเป็นคน  

我来自 (ชือ่ประเทศ)。
Wǒ lái zì (ชือ่ประเทศ).

(หว่อ ไหล จือ้ (ชือ่ประเทศ)) 
ฉนัมาจากประเทศ

我很高兴认识你。
Wǒ hěn gāoxìng rènshi nǐ.

(หวอ เหิน่ เกาซ่ิง เริน่ซอื หนี)่  
ฉนัยนิดีที่ได้รูจ้กัคณุ 
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你叫什么名字？
Nǐ jiào shénme míngzì? 

(หนี ่เจีย้ว เสนิเมอะ หมงิจือ้)
คณุชือ่อะไร

我姓李, 叫自林。 
Wǒ xìng Lǐ, jiào Zìlín.  

(หว่อ ซิง่ หลี ่เจีย้ว จือ้หลิน) 
ฉันชือ่จือ้หลนิ แซ่หล่ี

我叫张明珠, 你呢？
Wǒ jiào Zhāng Míngzhū, nǐ ne?

(หว่อ เจีย้ว จาง หมงิจ ูหนี ่เนอะ) 
ฉันชือ่จางหมิงจ ูแล้วคณุล่ะ

我很高兴认识你。
Wǒ hěn gāoxìng rènshi nǐ.

(หวอ เหิน่ เกาซิง่ เริน่ซอื หนี)่  
ฉันยนิดทีี่ได้รูจ้กัคณุ 
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

我叫王高山, 很高兴认识你。
Wǒ jiào Wánɡ Gāoshān, hěn gāoxìng rènshi nǐ.

(หว่อ เจีย้ว หวาง เกาซัน เหิน่ เกาซิง่ เริน่ซอื หนี)่
ฉันชือ่หวางเกาซนั ยนิดีที่ได้รูจ้กัคณุ 

我也很高兴认识你, 你是哪国人？
Wǒ yě hěn gāoxìng rènshi nǐ, nǐ shì nǎ guó rén? 

(หวอ เหย เหิน่ เกาซ่ิง เริน่ซอื หนี ่หนี ่ซือ่ หน่า 
กัว๋ เหรนิ) 
ฉันกย็นิดีที่ได้รูจ้กัคณุเช่นกนั คณุเป็นคนประเทศไหน

我是泰国人。  
Wǒ shì Tàiguó rén. 

(หว่อ ซือ่ ไท่กัว๋ เหรนิ) 
ฉันเป็นคนไทย  

我是中国人, 你呢？  
Wǒ shì Zhōngguó rén, nǐ ne?

(หว่อ ซือ่ จงกัว๋ เหรนิ หนี ่เนอะ) 
ฉันเป็นคนจนี แล้วคณุล่ะ
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你几岁了？
Nǐ jǐ suì le? 

(หน ีจี ่ซุ่ย เลอะ) 
หนอูายเุท่าไรแล้ว

(ส�ำหรบัถามอายเุด็กหรอืบุคคลทีม่อีายไุม่เกนิ 10 ปี) 

你多大了？
Nǐ duō dà le?

(หนี ่ตวั ต้า เลอะ) 
คณุอายเุท่าไรแล้ว

(ส�ำหรบัถามอายบุคุคลทีมี่อายมุากกว่า 10 ปีขึน้ไป) 

您多大年纪了？
Nín duō dà niánjì le?

(หนนิ ตวั ต้า เหนยีนจี ้เลอะ)
ท่านอายเุท่าไรแล้ว 

(ส�ำหรบัถามอายบุุคคลวยักลางคนขึน้ไป) 

您高寿了？
Nín ɡāoshòu le? 

(หนนิ เกาโซ่ว เลอะ)  
ท่านอายเุท่าไรแล้ว 

(ส�ำหรบัถามอายผุูสู้งอาย)ุ

情况 3 : 问年龄

สถานการณ์ที่ 3 : การถามอายุ
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我 (ตวัเลขอาย)ุ 岁了。
Wǒ (ตวัเลขอาย)ุ suì le.

(หว่อ (ตวัเลขอาย)ุ ซุ่ย เลอะ) 
ฉันอายุ ปีแล้ว 

我比你大 (ตวัเลขจ�ำนวนอายท่ีุมากกว่า) 岁。
Wǒ bǐ nǐ dà (ตัวเลขจ�ำนวนอายทุีม่ากกว่า) suì.

(หวอ ป่ี หนี ่ต้า (ตวัเลขจ�ำนวนอายทุีม่ากกว่า) ซุย่) 
ฉนัอายมุากกว่าคุณ ปี

我比你小 (ตวัเลขจ�ำนวนอายุท่ีน้อยกว่า) 岁。
Wǒ bǐ nǐ xiǎo (ตวัเลขจ�ำนวนอายทุีน้่อยกว่า) suì.

(หวอ ป่ี หน ีเสีย่ว (ตัวเลขจ�ำนวนอายทุีน้่อยกว่า) ซุย่) 
ฉนัอายนุ้อยกว่าคุณ ปี

我和你同岁。 
Wǒ hé nǐ tóng suì.

(หว่อ เหอ หนี ่ถง ซุย่) 
ฉนัอายเุท่ากบัคณุ 
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你多大了？
Nǐ duō dà le? 	

(หนี ่ตัว ต้า เลอะ) 
คณุอายเุท่าไรแล้ว

我 二十八岁了。
Wǒ èr shí bā suì le.

(หว่อ เอ้อร์ สอื ปา ซุย่ เลอะ)  
ฉันอาย ุ28 ปีแล้ว 

我 二十五岁了, 你呢？
Wǒ èr shí wǔ suì le, nǐ ne?

(หว่อ เอ้อร์ สอื อู ่ซุย่ เลอะ หนี ่เนอะ) 
ฉันอาย ุ25 ปีแล้ว คณุล่ะ

我比你小三 岁。
Wǒ bǐ nǐ xiǎo sān suì.

(หวอ ป่ี หน ีเสีย่ว ซนั ซุย่)
ฉันอายนุ้อยกว่าคณุ 3 ปี
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

你几岁了？
Nǐ jǐ suì le? 

(หน ีจี ่ซุย่ เลอะ) 
หนอูายเุท่าไรแล้ว

我 七岁了。
Wǒ qī suì le. 

(หว่อ ช ีซุย่ เลอะ) 
หนอูาย ุ7 ปีแล้ว 

他今年九岁了。
Tā jīnnián jiǔ suì le. 

(ทา จนิเหนยีน จิว่ ซุย่ เลอะ) 
ปีนีเ้ขาอาย ุ9 ปีแล้ว

你哥哥几岁了？
Nǐ gēge jǐ suì le? 

(หนี ่เกอเกอ จี ่ซุย่ เลอะ)  
พีช่ายของหนอูายเุท่าไรแล้ว
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情况 4 : 问职业

สถานการณ์ที่ 4 : การถามอาชพี 

你做什么工作？
Nǐ zuò shénme gōngzuò? 

(หนี ่จัว้ เสนิเมอะ กงจัว้) 
คุณท�ำงานอะไร

你在哪里工作？
Nǐ zài nǎlǐ gōngzuò? 

(หนี ่ไจ้ หนาหลี ่กงจัว้)
คณุท�ำงานอยูท่ี่ไหน

你的职业是什么？
Nǐ de zhíyè shì shénme? 

(หนี ่เตอะ จือ๋เย่ ซือ่ เสินเมอะ)
อาชพีของคุณคอือะไร 

你在 (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) 工作多长时间了？
Nǐ zài (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) gōngzuò duō cháng shíjiān le? 

(หนี ่ไจ้ (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) กงจัว้ ตวั ฉาง สือเจยีน เลอะ)
คุณท�ำงานที ่  นานเท่าไรแล้ว

���������� 80 ��������� 02.09.65.indd   21 3/11/2565   16:54:35



22

我是 (อาชพี)。
Wǒ shì (อาชพี). 

(หว่อ ซือ่ (อาชพี)) 
ฉันเป็น 

我在 (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) 工作。
Wǒ zài (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) gōngzuò.

(หว่อ ไจ้ (ชือ่สถานทีท่�ำงาน) กงจัว้) 
ฉนัท�ำงานอยูท่ี ่

我的职业是 (อาชพี)。
Wǒ de zhíyè shì (อาชพี).

(หว่อ เตอะ จือ๋เย่ ซ่ือ (อาชพี)) 
อาชพีของฉนัคือ 
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你做什么工作？
Nǐ zuò shénme gōngzuò? 

(หนี ่จัว้ เสนิเมอะ กงจัว้)  
คณุท�ำงานอะไร

你在哪里工作？
Nǐ zài nǎlǐ gōngzuò? 

(หนี ่ไจ้ หนาหลี ่กงจัว้)
คณุท�ำงานอยูท่ี่ไหน

我是老师。
Wǒ shì lǎoshī.

(หว่อ ซือ่ เหล่าซอื)
ฉันเป็นคณุครู 

我在北京大学工作。
Wǒ zài Běijīng dàxué gōngzuò.

(หว่อ ไจ้ เป่ยจงิ ต้าเสวยี กงจัว้) 
ฉันท�ำงานอยูท่ีม่หาวทิยาลัยปักกิง่ 
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

你的职业是什么？
Nǐ de zhíyè shì shénme? 

(หนี ่เตอะ จือ๋เย่ ซือ่ เสินเมอะ)
อาชพีของคุณคืออะไร

我的职业是医生。
Wǒ de zhíyè shì yīshēng.

(หว่อ เตอะ จือ๋เย่ ซือ่ อเีซงิ) 
อาชพีของฉนัคือหมอ

我在曼谷医院工作两年了。

Wǒ zài Màngǔ yīyuàn gōngzuò liǎng nián le.

(หว่อ ไจ้ มัน่กู ่อย่ีวน กงจัว้ เหล่ียง เหนยีน เลอะ)
ฉันท�ำงานที่โรงพยาบาลกรงุเทพ 2 ปีแล้ว

你在曼谷医院工作多长时间了？	
Nǐ zài Màngǔ yīyuàn gōngzuò duō cháng shíjiān le? 

(หนี ่ไจ้ ม่ันกู ่อย่ีวน กงจัว้ ตวั ฉาง สือเจยีน เลอะ) 
คณุท�ำงานที่โรงพยาบาลกรงุเทพนานเท่าไรแล้ว
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情况 5 : 问地址

สถานการณ์ที่ 5 : การถามที่อยู่

你住在哪里？
Nǐ zhù zài nǎlǐ?

(หนี ่จู ้ไจ้ หนาหล่ี)
คณุพกัอยูท่ี่ไหน

你家在哪里？
Nǐ jiā zài nǎlǐ?

(หนี ่เจยี ไจ้ หนาหล่ี) 
บ้านคณุอยูท่ี่ไหน

你的家乡在哪里？
Nǐ de jiāxiāng zài nǎlǐ?

(หนี ่เตอะ เจยีเซยีง ไจ้ หนาหล่ี) 
บ้านเกดิของคณุอยูท่ี่ไหน

你家离这里有多远？
Nǐ jiā lí zhèlǐ yǒu duō yuǎn?

(หนี ่เจยี หล ีเจ้อหล ีโหย่ว ตวั หย่วน)
บ้านคุณไกลจากทีน่ีเ่ท่าไร

你在这栋公寓住了多长时间？
Nǐ zài zhè dòng gōngyù zhù le duō cháng shíjiān?

(หนี ่ไจ้ เจ้อ ต้ง กงอวี ้จู ้เลอะ ตวั ฉาง สือเจยีน)
คุณพกัอยูท่ีอ่พาร์ตเมนต์หลังนีน้านเท่าไรแล้ว
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我住在学校的宿舍。
Wǒ zhù zài xuéxiào de sùshè.

(หว่อ จู ้ไจ้ เสวยีเซ่ียว เตอะ ซูเ่ซ่อ) 
ฉันพกัอยูท่ีห่อพกัโรงเรยีน   

我家在素坤逸路。
Wǒ jiā zài Sùkūnyì lù.

(หว่อ เจยี ไจ้ ซูคุ่นอี ้ลู่)
บ้านฉนัอยูท่ีถ่นนสขุมุวทิ

我的家乡在清迈。
Wǒ de jiāxiāng zài Qīngmài.

(หว่อ เตอะ เจยีเซียง ไจ้ ชงิไม่) 
บ้านเกดิของฉนัอยูท่ีเ่ชยีงใหม่ 

我家离这里大概两百公里。
Wǒ jiā lí zhèlǐ dàgài liǎng bǎi gōnglǐ. 

(หว่อ เจยี หล ีเจ้อหลี ่ต้าไก้ เหลียง ไป่ กงหล่ี) 
บ้านฉนัห่างจากทีน่ีป่ระมาณ 200 กโิลเมตร 

我在这里住了三年了。
Wǒ zài zhèlǐ zhù le sān nián le. 

(หว่อ ไจ้ เจ้อหลี ่จู ้เลอะ ซัน เหนยีน เลอะ)
ฉนัพกัอยูท่ีน่ี ่3 ปีแล้ว 
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你住在哪里？
Nǐ zhù zài nǎlǐ? 

(หนี ่จู ้ไจ้ หนาหล่ี)  
คณุพกัอยูท่ี่ไหน

你跟谁住在一起？
Nǐ gēn shéi zhù zài yìqǐ?

(หนี ่เกนิ เสย จู ้ไจ้ อีฉ้ี)่ 
คณุพกัอยูก่บัใคร

我住在学校外面的公寓。
Wǒ zhù zài xuéxiào wàimiàn de gōngyù. 

(หว่อ จู ้ไจ้ เสวยีเซีย่ว ไว่เมีย่น เตอะ กงอวี)้ 
ฉันพกัอยูท่ีอ่พาร์ตเมนต์นอกโรงเรยีน 

我一个人住。	
Wǒ yī gè rén zhù.

(หว่อ อี ๋เก้อ เหรนิ จู)้ 
ฉันพกัอยูค่นเดยีว   
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

你的家乡在哪里？	
Nǐ de jiāxiāng zài nǎlǐ?

(หนี ่เตอะ เจยีเซียง ไจ้ หนาหล่ี) 
บ้านเกดิของคุณอยูท่ี่ไหน

我的家乡在北京。
Wǒ de jiāxiāng zài Běijīng.

(หว่อ เตอะ เจยีเซียง ไจ้ เป่ยจงิ) 
บ้านเกดิของฉนัอยูท่ีปั่กกิง่ 

我现在住在公司附近的一栋出租屋。
Wǒ xiànzài zhù zài gōngsī fùjìn de yī dòng 

chūzūwū. 	

(หว่อ เซีย่นไจ้ จู ้ไจ้ กงซอื ฟูจ่ิน้ เตอะ อี ๋ต้ง ชจูอู)ู 	
ฉันพกัอยูท่ีบ้่านเช่าหลงัหนึง่ใกล้บรษิทั 

你现在住在哪里？	 	
Nǐ xiànzài zhù zài nǎlǐ? 

(หนี ่เซ่ียนไจ้ จู ้ไจ้ หนาหล่ี) 	
ตอนนีคุ้ณพกัอยูท่ี่ไหน
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你有多高？
Nǐ yǒu duō gāo? 

(หน ีโหย่ว ตวั เกา) 
คุณสงูเท่าไร

你有多重？
Nǐ yǒu duō zhòng? 

(หน ีโหย่ว ตวั จ้ง) 
คุณหนกัเท่าไร

你的身高是多少？
Nǐ de shēngāo shì duōshǎo? 

(หนี ่เตอะ เซนิเกา ซือ่ ตวัเส่า) 
ส่วนสูงของคณุคอืเท่าไร

你的体重是多少？
Nǐ de tǐzhòng shì duōshǎo? 

(หนี ่เตอะ ถีจ้่ง ซือ่ ตวัเส่า) 
น�ำ้หนกัของคณุคอืเท่าไร

情况 6 : 问体重与身高

สถานการณ์ที่ 6 : การถามน�้ำหนกัและส่วนสงู 

我身高 (ตวัเลขส่วนสงู) 厘米。
Wǒ shēngāo (ตัวเลขส่วนสูง) límǐ.

(หว่อ เซนิเกา (ตวัเลขส่วนสูง) หลีหมี)่ 
ฉันสงู  เซนตเิมตร 

我体重 (ตวัเลขน�ำ้หนกั) 公斤。
Wǒ tǐzhòng (ตวัเลขน�ำ้หนกั) gōngjīn.

(หวอ ถีจ้่ง (ตวัเลขน�ำ้หนกั) กงจนิ) 
ฉนัหนกั  กโิลกรมั 
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你有多高？	
Nǐ yǒu duō gāo? 

(หน ีโหย่ว ตวั เกา)  
คณุสงูเท่าไร

我身高180 厘米。
Wǒ shēngāo yì bǎi bā shí límǐ.

(หว่อ เซนิเกา อี ้ไป่ ปา สือ หลีหมี)่  
ฉันสงู 180 เซนติเมตร 

他没有我这么高。
Tā méiyǒu wǒ zhème gāo.

(ทา เหมยโหยว หว่อ เจ้อเมอะ เกา) 
เขาไม่ได้สงูแบบฉนัขนาดนี้ 

你哥哥有你高吗？	 	
Nǐ gēge yǒu nǐ gāo ma? 

(หนี ่เกอเกอะ โหยว หนี ่เกา มะ) 
พีช่ายคณุสงูเหมือนคณุไหม
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대화 2 : บทสนทนาที่ 2对话 2 : บทสนทนาที่ 2

你有多重？
Nǐ yǒu duō zhòng? 

(หน ีโหย่ว ตัว จ้ง)   
คณุหนกัเท่าไร

我比你重2 公斤左右。
Wǒ bǐ nǐ zhòng liǎng gōngjīn zuǒyòu.

(หวอ ป๋ี หนี ่จ้ง เหล่ียง กงจนิ จัว่โย่ว) 
ฉันหนกักว่าคณุประมาณ 2 กโิลกรมั 

我体重75公斤, 你呢？
Wǒ tǐzhòng qī shí wǔ gōngjīn, nǐ ne?

(หวอ ถีจ้่ง ช ีสอื อู ่กงจนิ หนี ่เนอะ)  
ฉันหนกั 75 กโิลกรมั แล้วคณุล่ะ 

你看起来跟我一样重。	
Nǐ kàn qǐ lái gēn wǒ yíyàng zhòng. 

(หนี ่ค่ัน ฉ่ี ไหล เกนิ หว่อ อีย่๋าง จ้ง) 
คณุดหูนกัเท่ากบัฉนั   
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你家有几口人？
Nǐ jiā yǒu jǐ kǒu rén?

(หนี่ เจีย โหยว จี๋ โข่ว เหริน) 
ครอบครัวคุณม ี(สมาชิก) กี่คน  

你有兄弟姐妹吗？
Nǐ yǒu xiōnɡdì jiěmèi ma?

(หน ีโหย่ว ซยงต้ี เจีย่เม่ย มะ)  
คณุมพีีน้่องไหม

我家有 (จ�ำนวนสมาชิก) 口人。
Wǒ jiā yǒu (จ�ำนวนสมาชิก) kǒu rén.

(หว่อ เจีย โหย่ว (จ�ำนวนสมาชิก) โข่ว เหริน) 
ครอบครัวฉันมี(สมาชิก)  คน 

我 (没) 有兄弟姐妹。
Wǒ (méi) yǒu xiōnɡdì jiěmèi.

(หว่อ (เหมย) โหย่ว ซยงตี ้เจีย่เม่ย)  
ฉัน (ไม่) มีพีน้่อง

情况 7 : 问家庭

สถานการณ์ที่ 7 : การถามเกี่ยวกบัครอบครวั   
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你有几个兄弟姐妹？
Nǐ yǒu jǐ gè xiōnɡdì jiěmèi?

(หนี โหยว จี่ เก้อ ซยงตี้ เจี่ยเม่ย)  
คุณมีพี่น้องกี่คน 

我有(จ�ำนวนพี่สาว / น้องสาว)个姐姐 / 妹妹。
Wǒ yǒu (จ�ำนวนพี่สาว / น้องสาว) gè jiějie / mèimei. 

(หวอ โหย่ว (จ�ำนวนพีส่าว / น้องสาว) เก้อ 
เจีย่เจยี / เม่ยเมย) 

ฉันมพีีส่าว / น้องสาว  คน

我有(จ�ำนวนพี่ชาย / น้องชาย)个哥哥 / 弟弟。
Wǒ yǒu (จ�ำนวนพี่ชาย / น้องชาย) gè gēge / dìdi. 

(หวอ โหย่ว (จ�ำนวนพี่ชาย / น้องชาย) เก้อ เกอเกอะ / ตี้ติ)  
ฉันมีพี่ชาย / น้องชาย  คน
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对话 1 : บทสนทนาที่ 1

你家有几口人？
Nǐ jiā yǒu jǐ kǒu rén?

(หนี ่เจยี โหยว จี ๋โข่ว เหรนิ) 
ครอบครวัคณุม ี(สมาชกิ) กีค่น

我家有四口人, 有爸爸, 妈妈, 姐姐和我。
Wǒ jiā yǒu sì kǒu rén, yǒu bàba, māma, jiějie 

hé wǒ.

(หว่อ เจยี โหย่ว ซ่ือ โข่ว เหรนิ โหย่ว ป้าปะ 
มามะ เจีย่เจยี เหอ หว่อ) 
ครอบครวัฉันม ี(สมาชกิ) 4 คน มพ่ีอ แม่ พีส่าว 
และฉนั 

不是, 那是我的妈妈。
Bú shì, nà shì wǒ de māma.

(ปู ๋ซ่ือ น่า ซือ่ หว่อ เตอะ มามะ)  
ไม่ใช่ นัน่คอืคุณแม่ของฉนั 

那是你的姐姐吗？  	
Nà shì nǐ de jiějie ma?   

(น่า ซือ่ หนี ่เตอะ เจีย่เจยี มะ)   
นัน่คอืพีส่าวของคุณใช่ไหม
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对话 2 : บทสนทนาที่ 2

你有几个兄弟姐妹？
Nǐ yǒu jǐ gè xiōnɡdì jiěmèi?

(หน ีโหยว จี ่เก้อ ซยงตี ้เจีย่เม่ย)   
คณุมพีีน้่องกีค่น

你结婚了吗？
Nǐ jiéhūn le ma?

(หนี ่เจีย๋ฮนุ เลอะ มะ)  
คณุแต่งงานหรอืยงั

我有一个妹妹和一个弟弟。
Wǒ yǒu yī gè mèimei hé yī gè dìdi. 

(หวอ โหย่ว อี ๋เก้อ เม่ยเมย เหอ อี ๋เก้อ ตีต้)ิ 
ฉันมน้ีองสาว 1 คน และ น้องชาย 1 คน

我还没结婚。
Wǒ hái méi jiéhūn. 

(หว่อ ไห เหมย เจีย๋ฮนุ)  
ฉันยงัไม่แต่งงาน
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